Daphnis et Chloé
”Epratton d� koinÍ p£nta, plhsiÒn ¢ll»lwn nšmonte$. Kaˆ poll£ki$ m�n Ð D£fni$ tîn prob£twn t¦ ¢poplanèmena sunšstelle, poll£ki$ d� ¹ ClÒh t¦$ qrasutšra$ tîn a„gîn ¢pÕ tîn krhmnîn kat»launen, ½de dš ti$ kaˆ t¦$ ¢gšla$ ¢mfotšra$ ™froÚrhse qatšrou proslipar»santo$ ¢qÚmarti. 'AqÚrmata d� Ãn aÙto‹$ poimenik¦ kaˆ paidik£. `H m�n ¢nqer…kou$ ¢nelomšnh poq�n ™xelqoàsa ¢kridoq»khn ¢nšpleke kaˆ perˆ toàto ponoumšnh tîn poimn…wn ºmšlhsen: Ð d� kal£mou$ leptoÝ$ ™ktemën ka… tr¾sa$ t¦$ tîn gon£twn diafu£$, ¢ll»lou$ te khrù malqakù surnat»sa$, mšcri vuktÕ$ sur…ttein šmelšta: ka… pote d� ™koinènoun g£lakto$ kaˆ o‡nou, kaˆ trof£$, §$ o‡koqen œferon, e„$ koinÕn œferon. Q©tton ¥n ti$ e�de t¦ po…mnia kaˆ t¦$ a�ga$ ¢p' ¢ll»lwn memerismšna$ ½ ClÒh kaˆ D£fnin.

Dactylographié par D. Fontaine


Et toujours se tenoient ensemble, toute besogne faisoient en commun, paissant leurs troupeaux l'un près de l'autre. Souventefois Daphnis alloit faire revenir les brebis de Chloé, qui s'étoient un peu loin écartées du troupeau; souvent Chloé retenoit les chèvres trop hardies voulant monter au plus haut des rochers droits et coupés; quelquefois l'un tout seul gardoit les deux troupeaux, pendant le temps que l'autre vaquoit à quelque jeu. Leurs jeux étoient jeux de bergers et d'enfants. Elle, s'en allant dès le matin cueillir quelque part du menu jonc, en faisoit une cage à cigale, et cependant ne se soucioit aucunement de son troupeau; lui d'autre côté ayant coupé des roseaux, en pertuisoit les jointures, puis les colloit ensemble avec de la cire molle, et s'apprenoit à en jouer bien souvent jusques à la nuit. Quelquefois ils partageoient ensemble leur lait ou leur vin, et de tous vivres qu'ils avoient portés du logis se faisoient part l'un à l'autre. Bref, on eût plutôt vu les brebis dispersées paissant chacune à part, que l'un de l'autre séparés Daphnis et Chloé.

Traduction de J. Amyot.

